
74.	The	Whispered	Prayer	of	the	Thankful		
Imam	Sajjad	(as)	

 بِسۡمِ االلهِ الرَّحۡمٰنِ الرَّحِيۡمِ 
In the Name of Allah, the All‐merciful, the All‐compassionate 

ِىۡ  ِل  ا
My Allah, 

ِكَ  ابُعُ طَوۡل ِ≈َ تَتَ ۡ ةِ شُ امَ ِقَ ۡ عَنۡ ا ِ َلَ  اَذۡ
the uninterrupted flow of Thy graciousness hast distracted me from thanking Thee! 

ِكَ فَيۡضُ فَضۡلِكَ  Òآءِ ثَنآ ِحۡصَ ِىۡ عَنۡ ا زَ  وَ اَعۡجَ
The flood of Thy bounty has rendered me incapable of counting Thy praises! 

امِدِ≈َ تَرَا حَ ِ مُ ۡ ِ ۡ عَنۡ ذ ِ لَ غَ ِدِ≈َ وَ شَ Òدُفُ عَوَآ 
The succession of Thy kind acts has diverted me from mentioning Thee in laudation! 

ِيكَۡ  ِىۡ اَيَاد ا ِكَ تَوَ ارِف عَوَ ِ ۡ َ ِىۡ عَنۡ  ا  وَ اَعۡيَ
The continuous rush of Thy benefits has thwarted me from spreading the news of Thy 

gentle favours! 

نِ  امُ مَ قَ ا مَ ٰذَ  وَ 
This is the station of him who 

 ِ رۡ قۡصِ ِالتَّ ا ب َ ابَلَ آءِ وَ قَ مَ بُوغِ النَّعَ َرَفَ بِسُ  اعۡ
confesses to the lavishness of favours, meets them with shortcomings, 

ضۡيِيۡعِ  الِ وَ التَّ ۡمَ ِالاِۡ ٖ ب َفۡسِ ىٰ  ِدَ عَ  وَ شَ
and witnesses to his own disregard and negligence. 

 وَ اَنتَۡ الرَّؤُفُ الرَّحِيۡمُ 
Thou art the Clement, the Compassionate, 

يمُۡ الَّذِىۡ  ِ َ َرُّ الۡ  الۡب
the Good, the Generous, 

 ِ دِيۡ اصِ يِّبُ قَ  لاَ يُخَ
who does not disappoint those who aim for Him, 

 ِ ِيۡ ٖ اٰمِل ِ Òِنَآ دُ عَنۡ ف ُ ۡ لاَ يَ  وَ
nor cast out from His courtyard those who expect from Him! 

نَۡ  احَتِ تَحُطُّ رِحَالُ الرَّاجِ  بِسَ
In Thy yard are put down the saddlebags of the hopeful 

ِدِينَۡ  َرفۡ الُ الۡمُسۡ قِفُ اٰمَ َ تِكَ  رصَۡ  وَ بِعَ
and in Thy plain stand the hopes of the help‐seekers! 

خۡيِيۡبِ وَ الاِۡيَاسِ  ِالتَّ الَنَا ب ِلۡ اٰمَ اب قَ ُ  فَلاَ 
So meet not our hopes by disappointing and disheartening 

سِ  الاِۡبلاَۡ نُوۡطِ وَ بَالَ الۡقُ ۡ ِ ِسۡنَا  لاَ تُلۡب  وَ
and clothe us not in the shirt of despair and despondency! 

ِىۡ  ٰ ِل  ا
My Allah, 

ِىۡ  ۡ ِكَ شُ Òمِ اٰلآ اظُ عَ َ َ عِنۡدَ  َ ا صَ َ 
my thanksgiving is small before Thy great boons, 

ىۡ  ِ ۡ َ ِىۡ وَ  ِيَّاىَ ثَنَآ امِكَ ا َ ۡ ِ نۡبِ ا ِىۡ جَ آÒَلَ  ضَ َ  وَ 
and my praise and news‐spreading shrink beside Thy generosity toward me! 

انِ حُلَلاً  ارِ الاِۡيمَۡ مُكَ مِنۡ اَنوَۡ ِعَ  ۡ ِ تۡ لَّلَ  جَ
Thy favours have wrapped me in the robes of the lights of faith, 

ِلَلاً  زِّ ك ِرِّ≈َ مِنَ الۡعِ ِفُ ب Òا َيَّ لَطَ بَتۡ عَ َ َ  وَ 
and the gentleness’s of Thy goodness have let down over me delicate curtains of might! 

لُّ  فَ ُ ا لاَ  اقً ۡ اَطوَۡ ِ تۡ قَ لُّ وَ طَوَّ ِدَ لاَ تُحَ Òمِنَنُكَ قَلآ ۡ ِ تۡ لَّدَ  وَ قَ
Thy kindnesses have collared me with collars not to be moved and adorned me with 

neck‐rings not to be broken! 

ا َ ِ Òآ ِحۡصَ ِىۡ عَنۡ ا ا ِسَ عُفَ ل ٌ ضَ مَّ ُكَ جَ Òٰفَالآ 
Thy boons are abundant ‐ my tongue is too weak to count them! 

ا َ ِ Òآ ا فَضۡلاً عَنِ اسۡتِقۡصَ َ ِ اك ِدۡرَ مِىۡ عَنۡ ا ۡ َ فَ ُ رَۡةٌ قَ ِ ث آؤُ≈َ كَ َعۡمَ  وَ
Thy favours are many ‐ my understanding falls short of grasping them, not to speak of 

exhausting them! 

 ِ ۡ يۡلِ الشُّ حۡصِ ِتَ ِىۡ ب  فَكَيۡفَ 
So how can I achieve thanksgiving? 

 ٍ ۡ ِىٰ شُ ُ ا ِ فۡتَ َ ِيَّا≈َ  ِىۡ ا ۡ  وَ شُ
For my thanking Thee requires thanksgiving. 

مۡدُ  ِكَ اَنۡ اَقُوۡلَ لَكَ الۡحَ ال ِذَ َيَّ ل جَبَ عَ مۡدُ وَ ا قُلۡتُ لَكَ الۡحَ  فَكـُلَّمَ
Whenever I say, ‘To Thee belongs praise!’, it becomes thereby incumbent upon me to 

say, ‘To Thee belongs praise’! 

ِلُطۡفِكَ  ـنَا ب يتَۡ ا غَذَّ ِىۡ فَكَمَ ٰ ِل  ا
My Allah, as Thou hast fed us through Thy gentleness 

نۡعِكَ  ـنَا بِصُ بَّيۡتَ  وَ رَ
and nurtured us through Thy benefaction, 

مِ  ِغَ النِّعَ اب وَ مۡ عَلَيۡنَا سَ مِّ تَ  فَ
so also complete for us lavish favours, 

مِ  كَارِہَ النِّقَ ادۡفَعۡ عَنَّا مَ  وَ
repel from us detested acts of vengeance, 

اجِلاً  ا عَاجِلاً وَ َ لَّ ا وَ اَجَ َ عَ ينِۡ اَرۡفَ ارَ وۡظِ الدَّ ِنَا مِنۡ حُظُ  وَ اٰت
and of the shares of the two abodes, give us their most elevated and their greatest, both 

the immediate and the deferred! 

ِكَ  Òىٰ حُسۡنِ بَلآ مۡدُ عَ ا≈َ وَ  وَ لَكَ الۡحَ ِقُ رِضَ اف ا يُوَ ِكَ حَمۡدً Òآ َعۡمَ بُوۡغِ  وَ سُ
ا≈َ  َدَ ِرِّ≈َ وَ ن ظِيۡمَ مِنۡ ب ِى الۡعَ َر  يَمۡ

To Thee belongs praise for Thy good trial and the lavishness of Thy favours, a praise 
conforming to Thy good pleasure and attracting Thy great goodness and magnanimity. 

يمُۡ  ِ َ يۡمُ يَا   يَا عَظِ
O All‐mighty, O All‐generous! 

نَۡ  تِكَ يآ اَرۡحَمَ الرَّاحِمِ ِرَحۡمَ  .ب
By Thy mercy, O Most Merciful of the merciful! 
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